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AUGLYSING

um samning milli rikisstjérna Islands og Péllands um visinda- og
teknisamvinnu a4 svidi sjavarutvegs.

I dag var gerSur i Reykjavik samningur milli rikisstjérnar Islands og rikis-
stjérnar Pélska alpySulydveldisins um visinda- og taeknisamvinnu 4 svidi sjavar-

utvegs.

Samningurinn gengur i gildi 4 undirritunardegi — og er birtur sem fylgiskjal

med auglysingu bessari.

Petta er hér me8 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 9. september 1977.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli rikisstjérnar lydveldisins Islands og
rikisstjornar Poélska alpydulydveldisins
um visinda- og tseknisamvinnu a svioi
sjavarutvegs.

Rikisstjorn lydveldisins Islands og rikis-
stjorn Poélska alpyoulyodveldisins, sem

hafa i huga nau8syn verndunar, endur-
nyjunar og skynsamlegrar nytingar lif-
andi audeefi hafsins.

viourkenna fullveldisrétt hvors landsins
um sig innan fiskveigilogségu sinnar,

eru asattar um, a¥ peim beri abyrgd og
skylda til ad gera virkar rasstafanir til
verndunar, endurnyjunar og skynsamleg-
rar nytingar lifandi audsefa hafsins innan
og utan fiskveisilogségu hvors landsins
um sig,

leggja dherslu 4 mikilvaegi visindarann-
sokna og skipta a4 videigandi upplysing-
um, ad pvi er varSar lifandi auGeefi hafs-
ins,

telja a8 naudsynin a verndun, endur-
nyjun og skynsamlegri nytingu lifandi

Henrik Sv. Bjc'irnsson:

AGREEMENT

between the Government of the Republic

of Iceland and the Government of the

Polish People’s Republic on scientific and
technical co-operation in fisheries.

The Government of the Republic of Ice-
land and the Government of the Polish
People’s Republic,

taking into account the need for the
conservation, reproduction and rational
utilization of the living resources of the
sea,

recognizing the sovereign rights of each
country over its fisheries zone,

acknowledging their responsibility and
duty to take effective measures for the
conservation, reproduction and rational
utilization of the living resources of the
sea, both within and beyond the fisheries
zones of each of the two countries,

emphasizing the importance of scienti-
fic research and the exchange of relevant
information with regard to the living
resources of the sea,

considering that the need for conserva-
tion, reproduction and rational utiliza-
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aulzefa hafsins skapi porf 4 ad taka til
athugunar og mats hinar ymsu veidiad-
ferdir, sem beitt er,

lata i 1j6s anzegju sina yfir nuverandi
samvinnu Islands og Péllands um visinda-
rannséknir innan vébanda Alpjodahaf-
rannsOknaradsins og annarra alpjoSasam-
taka,

o0ska ad leggja grundvoll ad frekari
proéun og eflingu visindasamvinnu Islands
og Péllands 4 sviti lifandi audzefa hafsins
og ad aulvelda teknisamrad, ad pvi er
snertir veitiadfersir og geymslu, flutning
og vinnslu sjavarafurda, og

hafa ad leidarljosi pa sk ad efla og
styrkja vinattutengsl milli Islands og Pél-
lands,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

I pvi skyni a8 studla ad préun radstaf-
ana til verndunar, endurnyjunar og skyn-
samlegrar nytingar lifandi au8aefa hafs-
ins, einkum i NorSur-Atlantshafi, munu
adilar bessa samnings i samraemi vid gild-
andi rétt hvors um sig hafa samvinnu og
samrad og skiptast 4 upplysingum, baedi
tvihlida og fyrir milligongu hlutadeigandi
alpjédasamtaka, um visindarannséknir, er
snerta lifandi auGefi hafsins, og einnig
um veidiadferdir svo og teekniatridi, er
var8a veidarfaeri, byggingu fiskiskipa og
geymslu, flutning og vinnslu sjavarafurda.

2. gr.
Til ad vinna a8 markmiSum pessa samn-
ings skulu samningsagilar setja a4 f6t sam-
starfsnefnd. Hvor a@ili um sig mun til-
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tion of the living resources of the sea
calls for the study and evaluation of the
various fishing methods employed,

expressing their satisfaction with the
existing co-operation between Iceland and
Poland in scientific research within the
framework of the International Council
for the Exploration of the Sea and other
international bodies,

wishing to establish a basis for the
further development and expansion of
the existing scientific co-operation
between Iceland and Poland in the field
of the living resources of the sea and to
facilitate consultation on the technology
relating to fishing methods and to the
storage, transportation and processing of
marine products, and

guided by the wish to develop and
strengthen the friendly relations between
Iceland and Poland,

have agreed as follows:

Article 1

With a view to contributing to the
development of measures for the conserva-
tion, reproduction and rational utiliza-
tion of the living resources of the sea, in
particular in the North Atlantic Ocean,
the Parties to the present Agreement will,
in accordance with their national legisla-
tion, co-operate, consult and exchange
information, both bilaterally and through
appropriate international bodies, on
scientific research with regard to the
living resources of the sea and also on
fishing methods and the technology
relating to fishing gear, the construction
of fishing vessels and the storage, trans-
portation and processing of marine pro-
ducts.

Article 2
For the purposes of this Agreement the
Parties shall establish a Joint Commission.
Each Party shall appoint to this Commis-
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nefna fulltrta og varafulltrda i nefnd
bessa og tilkynna hinum a8ilanum néfn
beirra. Stefnt skal a8 pvi, a8 nefndin komi
saman eigi sjaldnar en einu sinni a ari.

3. gr.

Nefnd siu, sem reett er um 1 2. gr., skal
fialla. um o611 malefni, sem upp koma i
sambandi vi® framkvaemd samnings bessa,
svo og onnur bau malefni, er samnings-
afilar kunna ad® fela henni til athugunar.
Nefndin skal gera asetlanir um samvinuan
og samrad, sem gert er rad fyrir i samn-
ingi bessum, og gera tillogur til rikis-
stjornanna beggja cftir bvi, sem htin telur
asteedu til.

4. gr,

Ekkert i samningi bessum skal hafa
ahrif & lagasko®anir samningsa6ila i mal-
um, sem til medferdar eru a Pridju haf-
réttarradstefnu Sameinudu bjoédanna,

5. gr.

Samningur bessi skal 66last gildi 4 und-
irritunardegi og skal gilda uns sex manud-
ir eru lidnir fra peim degi sem annar hvor
samningsa®ili hefur skriflega tilkynnt
hinum um uppsogn.

Gjort i Reykjavik hinn 9. september
1977 4 ensku 1 tveimur eintékum.

Fyrir rikisstjorn
1ySveldisins fslands:
Einar Agtstsson.
Fyrir rikisstjorn
Pélska alpySulydveldisins:
Edwin Wisniewski.
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sion its representative and his deputy and
inform the other Party of their names.
The Commission will endeavour to meet
not less than once each year.

Article 3

The Commission stipulated in article
2 shall deal with all matters arising in
connection with the implementation of
the present Agreement and such other
matters as the Parties may refer to it for
consideration. The Commission shall pre-
pare plans for the co-operation and
consultation provided for in this Agree-
ment and make such proposals to the
two Governments as it considers appro-
priate.

Article 4
Nothing in the present Agreement shall
prejudice the juridical views of the Parties
on the matters under consideration at the
Third United Nations Conference on the
Law of the Sea.

Article 5

This Agreement shall enter into force
on the date of signature and remain in
force until the expiration of a period of
six months from the date on which either
Party shall have denounced it by means
of a notice in writing addressed to the
other Party.

Done at Reykjavik on 9 September 1977
in duplicate in the English language.

For the Government
of the Republic of Iceland:

Einar Agftstsson.
For the Government
of the Polish People’s Republic:
Edwin Wisniewski.



